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'руська  мати  нас  родила, 
Руська  мати  нас  повила, 
Руська  мати  нас  любила: 
Чомуж  мова  єй  не  мила? 
Чом  ся  нев  встидати  маєм? 
Чом  чужую  полюбляєм? 

'Отсї  слова  видають  ся  нам  у  нинїшних  часах  не- 
дивними  та  звичайними.  Але  не  так  було  воно  сто  літ 
тому.  Українська  мова  гомоніла  тодї  тілько  по  хлоп- 
«ських  і  міщанських  хатах  і  по  деяких  домах  сільських 
■сьвящеників.  Мінська  інтелїгенция  уживала  в  това- 
риськім житю  польської  мови. 

І  ось  явив  ся  чоловік,  що  підніс  сьмілий  голос 
ііроти  зневажуваня  і  погорджуваня  української  мови 
їй  проговорив  до  спольщеної  інтелїгенциї  словами,  ви- 
писаними повисше.  Задумав  велике  діло  погорджену 
■висьмівану  хлопську  мову  надихати  силою  духа  тай 
огнем  любови,  піднести  її  з  занепаду  та  ввести  і"і 
.'В  лїтературу  та  житє.  Зібрав  довкруги  себе  гурток  мо- 
лодих охочих  людий,  що  мали  стати  його  помічни- 
ками, при  їх  помочи  довершив  задумане  діло  та  ввів 
наш  нарід  у  сїмю  культурних  народів.  Тим  чоловіком 
є  Маркіян  Шашкевич. 

Уродив  ся  6.  листопада  1811.  р.  в  селї  Підлисю 
коло  Зодочева  в  домі  дїда  підлисецького  пароха  Ро- 
мана Авдиковського.  Батько  Маркіяна  Семен  був  па- 
ірохом  Княжа,  золочівського  повіту,  а  мати  Єлисавета 
перебувала  в  часї  народин  сина  в  гостині  в  свойого 
•батька.  Малий  хлопець  часто  бував  у  дитинстві 
в  свойого   дїда   в  Підлисю  і  полюбив   дуже   се   село. 


Пізнїйше  згадав  він  у  своїй;  поезиї  „Підлисє"'  і  підли-- 
сецькі  старі  дуби  й  сосни.  При  хатї  сад,,  а  лїс  майже 
дотикав  саду. 

У  садочку  соловійчик 

Щебетав  пісеньки 

та  розвивав  своїми  піснями  молоді  літа  Маркіяна.  Зга- 
дав Маркіян  і  дубовий  журавель,  якил\  витягано  сту- 
дену  воду  з  кирницї  і  трохи  не  плакав  на  згадку  про 
білу  підлисецьку  гору: 

Підлисецка  горо  біла! 

Як  тебе  не  бачу, 

Так  ми  тяжко,  так  ми  сумно, 

Що  трохи  не  плачу. 

Нормальні  школи  покінчив  Маркіян  у  Золочеві^, 
а  ПОТІЛА  пішов  до  гімназиї  у  Бережанах.  Уже  в  Бере- 
жанах зачав  писати  польські  віршики.  Коли  приїхав 
на  сьвята  чи  вакациї,  складав  вірші  з  бажанями  для. 
родичів,  а  його  брати  та  сестри  виучували  ся  радо 
тих  віршиків  на  паліять.  А  ліав  Маркіян  чотирох  братів 
і  дві  сестри. 

Складаючи  польські  віршики  з  бажанями  для  ро- 
дичів, ішов  Маркіян  за  тодїшнил\  загальним  звичаели. 
На  чутливого  молодого  хлопця  мусїло  зробити  велике 
вражінє  небуденне  родинне  сьвято  в  1823.  р.,  коли 
Маркіянови  пішло  на  дванайцятий  рік  житя.  В  вели- 
кодний  вівторок  6.  мая  обходив  Маркіянів  старенький^ 
дїдусь  Роман  Авдиковський  своє  золоте  весїле  і  пять- 
десятилїтну  річницю  свого  сьвященьства.  Сьвято  ви- 
пало величаво.  Зібрала  ся  уся  родина,  дїти,  внуки^ 
правнуки  й  приятелї  зібрали  ся  у  Підлисю  і  в  честь 
ювилята  зложили  віршик  „\Уіеіііес  яегс  ул'сіІт'усЬ"' 
в  польській  мові  і  руській,  але  не  чистій  народній, 
тільки  повній  церковно-славянських  слів.  Сей  віршик,, 
який  вийшов  тодї  друком,  підписали  дїти,  внуки  та 
правнуки,  отож  і  Маркіянові  родичі  і  сам  Маркіян. 

Після  тодїшнього  пляну  гімназия  числила  шість- 
кляс,  а  нинїшні  сел\у  й  восьму  гімназия льні  кляси  за- 
ступав  тодї  дворічний    курс  фільосрфії   при  унїверси- 
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тетї.  На  той  курс  записав  ся  Ліаркіян  1829.  р.  Як  бу- 
дучого слухача  теольоґії  прийми ли  його  вже  тоді"  до 
львівської  духовної  семінариї.  Нещастє  хотїло,  що  вже 
21.  лютого  1830.  р.  прогнали  Маркіяна  з  духовної  се- 
ліінариї  за  провину,  яка  була  вислїдол^  молодечої  не- 
розваги.  Гірко  відпокутував  Маркіян  свій  нерозважний 
молодечий  крок.  Прийшло  ся  півчетверта  року  пра- 
цювати тяжко  на  щоденний  хлїб  і  бороти  ся  зі  злид- 
нями, бо  загнїваний  батько  відмовив  йому  своєї  по- 
мочи. Добрий  син  старав  ся  переблагати  батька  в  вір- 
шику „Син  любимол^у  отцу".  Гадка  сина  на  легких. 
крилах  буйного  вітру 

Несесь  сторонами  в  далеч,,  де  отец,. 

Голубонько  сивий,  пробуває. 
Живе  в  печали.  Боже!  колиб  в  радости 

Вік  тихо,  весело  ему  проживати, 
В  гараздї,  здоровлю,  в  любой  солодости 

Цьвітами  щастя  житє  огортати. 

Серед  гіркої  розпуки  кликав  син  до  батька,  що- 
би переблагати  його  тверде  серце: 

Отче,  ох,  отче!  сли  ся  мнї  придало 

Дни  житя  Твоєго  П0ЛИН0Л1  згірчити, 
Сли  коли  око  Твоє  жальом  запало, 

Слим  був  нешасен  серце  закервлити, 
Прости  ми,  отче,  прости,  бач,  я  ся  каю, 

Жальом  серце  бідне  моє  прозябає, 
Твої  ноженьки  сльозами  зливаю. 

Ах,  прости  синови,  най  не  загибає. 

Прогнане  зі  семінариї  і  скора  смерть  батька  впли- 
нули дуже  на  зміну  Маркіянової  вдачі.  Перед  тим  був; 
веселим  і  говірливим,  тепер  в  ніжній  душі  молодого- 
поета  зродив  ся  с^'м,  розпучливий  настрій,  який  про- 
биваєть  ся  і  в  його  поезиях  і  листах.. 

Та  нема  лиха  без  добра.  Журба  о  завтрішний 
день,  що  правда,  зїдала  його-  здоровлє  і  так  у  слабо- 
сильнім тїлї,  але  й  навчила,  його  дбати  про  самого- 
себе,  дала  йому  нагоду  оглянути  ся  у  сьвітї  і  пізнати. 
ріжних  людий.  Боротьба  зг  лихом  робила  його  певнїй- 
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шим,  П0СТ1ИН1ИШИМ  1  розвивала  його  духові  сили. 
З  цїлим  жаром  узяв  ся  за  салюосьвіту,  засмакував  у 
книжках,  а  його  дух  стрелдів  що  раз  висше  та  висше. 
В  короткім  часі  познайол^ив  ся  Маркіян  із  клясичними 
літературами  латинською  і  німецькою,  яких  у  школї 
покушав  тільки  прихапцем,  вивчив  ся  добре  польської 
літератури  та  присвоїв  собі  і  полюбив  устну  народну 
словесність. 

Біблїотеки  університетська  й  Оссолїньских  достар- 
чували  йому  немало  поживи  для  його  спрагненого 
духа.  Поперечитував  пильно  богато  книжок,  що  зай- 
мали ся  мовою,  лїтературою,  істориєю,  стариною 
і  устною  словесностию  славянських  народів,  прим, 
твори  Добровского,  Шафарика,  Лїндого,  Раковєцкого, 
Вука  Караджіча  тай  иньших.  1  цїла  відроджена  славян- 
щина  стала  в  цїлій  величи  перед  його  очилда.  З  запа- 
лом досліджував  він  славянщину,  що  раз  збільшав 
і  розширяв  свої  відомости  про  неї,  але  не  находив 
того,  що  перечував  його  віщий  дух,  чого  так  сильно 
бажала  його  душа. 

Читав  або  в  біблїотецї  або  й  позичав  книжки 
домів.  Вигюзичати  дол\ів  і  роздобувати  книжки  улек- 
шили  йому  три  ліужі,  що  порозуміли  ся  на  великілд 
талантї  Маркіяна.  Се  були:  дідич  села  Княжа  Тадей 
Васелєвский,  що  доставляв  Маркіянови  польських 
і  сербських  книжок,  Вацлав  Залєский  і  Чех  Кавбек, 
що  давав  Маркіянови  всякі  книжки  тай  оповідав  йому 
про  відроджене  чеського  народу. 

І  хоч  як  дуже  цікавили  Маркіяна  твори  славян- 
ських учених  про  відроджене  славянських  народів,  так 
передовсім  слїдив  Маркіян  за  такилАИ  книжкаліи,  де 
писало  ся  про  нашу  мову,  нашу  літературу,  нашу  істо- 
рию  і  нашу  старину.  Розчитуючи  ся  в  працях  славян- 
ських учених,  він  тужив  за  чилась,  шукав  чогось,  чого 
не  вчили  в  школах,  чого  не  находив  нї  в  старих  нї 
в  нових  лїтературах,  він  шукав  своєї  рідної  лїтерату- 
ри.  И  коли  ним  опанувала  туга  за  своєю  рідною  літе- 
ратурою, дістав  в  руки  Енеїду  Котляревського  та  збір- 
ник українських  народних  пісень  Максимовича  з  1827.  р. 
І  його  радість   була   неописана,  бо  найшов  се,  за  чил\ 
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шукав  так  довго,  побачив  живий  приклад  і  переконав 
ся,  що  й  у  нас  можлива  література  на  рідній  мові.  1 
загадав  Маркіян  велике  діло  —  утворити  чистонародну 
українську  літературу  в  Галичині. 

Коли  був  на  другім  році"  фільософічного  курсу, 
зближив  ся  до  свойого  товариша  Якова  Головацького, 
що  ходив  о  один  рік  низше.  Перед  ним  заявив  рішу- 
чо, що  він  Русин  і  що  ім  галицьким  Українцям  треба 
злучити  ся  в  кружок,  вправляти  ся  в  славянських 
і  руській  мовах,  піднести  народного  духа,  просьвічати 
нарід  і  утворити  українську  літературу  в  Галичині', 
щоби  не  дати  спольщити  сеї  части  нашої  вітчини.  Го- 
ловацький  одушевив  ся  такилі  пляном.  Піашкевич  по- 
знайомив Головацького  крім  того  з  його  товаришем 
Іваном  Вагилевичем  і  від  тодї  звичайно  стрічали  їх  в 
трійці  дома,  на  унїверситетї,  в  семінариї  і  на  прогуль- 
ках.  Скрізь  в  трійку  говорили,  виясняли,  спорили,  чи- 
тали, критикували,  розмовляли  про  літературу,  про 
народність,  історию,  політику  і  т.  д.  А  що  майже  все 
говорили  по  руськи,  товариші  глузуючи  з  них,  назва- 
ли їх  „руська  трійця". 

Та  найжвавійше  взяв  ся  до  працї  для  користи 
свойого  народу  сам  Шашкєвич.  Зачав  збирати  народні 
піснї,  допитувати  ся  за  народними  звичаями  тай  обря- 
дами, шукати  за  старими  рукописялди  тай  иншими  па- 
мятниками  давнини,  учив  ся  рідної  мови,  розбирав  і'і 
і  порівнував  з  иншиліи  славянськими  мовами,  віддавав 
ся  дослідам  рідної  істориї  і  т.  п.  Що  зрозумів  салд, 
про  се  говорив  зі  своїми  товари^^,ами,  яких  гуртував 
коло  себе  ЧИЛІ  раз  більше  число.  Й  не  диво.  Бо  вмів 
Маркіян  промовити  до  серця,  мав  дар  навчити,  пере- 
конати, обудити  й  піднести  духа  в  иншім,  уліів  від- 
крити завмерлий  талант. 

Завдяки  такій  своїй  вдачі  зєднав  Шашкєвич  для 
своїх  ідей  більше  прихильників.  „Трійця"  умовила  ся, 
що  кождий,  якого  зєднають  і  який  вступить  в  їх  русь- 
кий кружок,  має  подати  руку  та  заявити  словом  чести, 
що  обіцює  ціле  житє  працювати  в  користь  народу  та 
відродженя  української  літератури  в  Галичині'.  Для 
осьвяченя  сеї  обітницї  приїїмили  члени  кружка  славяи- 
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ські  імена:  Шашкевич  —  Руслана,  Вагилевич  —  Дали- 
бора,  Головацький  -  Ярослава,  його  брат  Іван  — 
Богдана,  Ількевич  -  Мирослава,  Бульвінський  —  Рос- 
тислава і  т.  д.  Маркіян  уложив  навіть  альбум  „Руська 
Зоря",  в  якім  кождий  вписував  віршик  або  клич.  Ша- 
шкевич вписав  слова  народної  піснї:  Сьвіти,  зоре,  на 
все  поле,  закіль  лдісяць  зійде. 

Ся  органїзация  зложила  ся  уже  в  лдурах  духовної 
семінариї,  до  якої  приймили  Маркяна  по  скінченю 
дволїтного  фільософічного  курсу  в  осени  1833.  р. 
Згуртувати  молодих  людий  для  такої  просто  нечува- 
ної  новости,  як  українська  лїтература  в  Галичинї  в  чи- 
стій народній  мові,  була  нелегка  справа.  Серед  наших 
ПИТ0Л1ЦЇВ  був  тодї  дуже  сильно  розширений  польський 
патріотичний  рух.  Більшість  питомцїв  уважала  себе 
ПолякалАИ  греко-католицкого  обряду  та  була  готова 
взяти  участь  навіть  у  польськім  повстаню.  Але  мрії 
і  заходи  Шашкевича  зачали  поводи  здійснювати  ся. 
Уже  в  1833.  р.  зложили  питомцї  збірничок  своїх  вір- 
шових складань  п.  з.  „Син  Русї".  В  сїм  збірничку  ба- 
чимо й  Маркіянове  „Слово  до  чтителей  руського 
язика" : 

Дайте  руки,  юні  други. 

Серце  к  серцю  най  припаде, 

Най  щезают  тяжкі  туги, 

Ум  охота  най  засяде. 

Разом,  разом,  кто  сил  має. 
Гоніт  з  Русї  мраки  тмаві, 
Зависть  най  нас  не  спиняє, 
Разом  к  сьвітлу,  други  жваві. 

Та  виступити  друком  із  тим  збірничком  було  го- 
дї,  хоч  ио^Ач  початкових  віршових  проб  молодих  по- 
етів була  тут  і  Шашкевичева  „Погоня".  Почини  нової 
доби  української  лїтсратури  в  Галичинї  треба  було 
зазначити  поважнїйше,  тим  більше,  шо  до  того  побу- 
джувала  одушевлених  членів  руського  гуртка  поява 
книжки  Вацлава  Залєского.  Залєский  видав  1833.  р. 
збірку  польських  і  українських  пісень  п.  3.  „Рієупі  ])0і- 
^^кіс  і  і'пукіе   Іікіа   ^^•и1ісу^ккіо<>'о".   До   тої  збірки    ввій- 
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шли  вже  записи  Маркіяна  тай  одного  з  його  товари- 
шів Григорія  Ількевича.  Залєский  помістив  українські 
пісні  в  суміш  із  польськиліи,  бо,  як  оправдував  ся  у 
передмові,  оба  народи  жиють  у  Галичині'  помішані 
зі  собою  і  як  легко  натякнув,  Поляки  не  бажали  би 
собі,  ш.оби  галицькі  Українці  мали  свою  власну  літе- 
ратуру, тільки  щоби  прилучили  ся  до  польської. 

І  гурток  Шашкевича  бажав  запротестувати  проти 
поглядів  Залєского.  Полаіж  товаришами,  що  нале- 
жали до  Шашкевичевого  гуртка,  ліали  деякі  сьвіжі  за- 
писки народних  пісень,  яких  не  було  нї  в  Максимови- 
чевій  збірці  нї  в  збірці  Залєского.  і  ті  записи  та  вла- 
сні описаня  „руської  трійці"  віршом  і  прозою  зложи- 
ли ся  на  альліанах  із  1834.  р.  „Зоря".  На  друк  книжки 
мала  призволяти  цензура.  А  що  для  руських  книжок 
не  було  тодї  у  Львові  цензора,  відіслано  „Зорю"  до 
оцїнки  віденському  цензорови  Копітареви.  Копітар 
знав  добре  всю  Славянщину  та  зрозууіів,  що  „Зоря" 
се  жива  книжка.  Зоря  могла  розбудити  серед  споль- 
щеної  нашої  інтелїґенциї  національну  сьвідомість,  вона 
люгла  стати  початком  нової  доби  української  літера- 
тури в  Галичині",  що  була  зрозуміла  для  народу  мо- 
вою, змістом  і  змаганями.  Появу  „Зорі"  вважав  Копі- 
тар політичним  ділом,  проти  якого  могли  виступити 
Поляки  та  Росияни. 

Тому  Копітар  відослав  рукопись  до  Львова  з  тим, 
аби  переглянув  її  чоловік,  познайомлений  з  політич- 
ними відносинами  краю.  У  Львові  висказали  свою 
дулжу  про  рукопись  митрополит  Михайло  Левицький 
і  професор  люральної  теольогії  на  львівськім  унївер- 
ситетї  др.  Венедикт  Левицький.  Вони  заявили  ся  проти 
друкованя  книжечки,  бо  їх  дражнили  народні  вислови 
„Зорі",  бо  в  ній  були  згадки  за  релїгійний  і  політич- 
ний гнет,  який  терпіли  Українці  з  боку  Поляків. 

Заборона  „Зорі"  дуже  пригнобила  Маркіяна. 
Мало  того.  Полїция  звернула  увагу  на  гурток  Шаш- 
кевича та  відбула  ревізию  у  Маркіяна.  На  щастє  не 
найшли  полїцийні  комісарі  нїчого  забороненого. 

Доси  весь  провід  у  молодім  русі  спочивав  голов- 
но в  руках  Маркіяна.  ІбЗЗ.  р.  по  вакациях  записав   ся 
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на  львівський  університет  Яков  Головацький.  Він  вер- 
нув саме  з  Угорц-іини  та  своїми  оповіданями  про  угор- 
ських Славян,  про  їх  витрівалість  у  боротьбі  з  воро- 
гами піддержав  Шашкевича  в  його  злдаганях,  що  біль- 
ше, він  тодї  став  самодїяльним  і  щирим  полдічником 
Маркіяна.  Тогож  року  заприязнив  ся  Маркіян  з  Мико- 
лою Устияновичем.  Микола  Устиянович  визначав  ся 
також  поетичним  талантом,  а  його  вірші  побіч  Маркі- 
янових  були  тодї  найлїпші.  Головацький  заприязнив  ся 
у  Пештї  з  двома  Сербами,  що  пізнїйше  помогли 
„трійцї"  видати  „Русалку  Дністрову. 

Та,  заким  се  стало  ся,  видав  Маркіян  1835.  р. 
„Голос  Галичан"  в  66  уродин  цїсаря  Франца  І.  Ся  ода 
зазвенїла  в  руських  серцях,  як  каже  Устиянович,  не- 
наче труба,  що  взивала  мерцїв  із  гробу.  Гї  розхопили 
відразу  й  вона  ходила  з  рук  до  рук  не  тільки  в  селді- 
нариї,  але  й  поза  мурами  семінариї—  в  містї  і  на  про- 
вінциї.  Сей  однак  віршик  „зробив  цїлу  переміну  на  зе- 
млї  Галича,  він  збудив  Русь  із  глубокого  сну".  Тогож 
року  виголосив  також  Маркіян  перше  руське  „слово 
до  питомцїв",  а  ту  промову  приймили  питомцї  з  оду- 
шевленєм.  По  вакациях  того  самого  року  виголосив 
Л^аркіян  першу  проповідь  в  українській  мові  в  церкві 
св.  Юра  у  Львові  на  Покрови.  Крім  Шашкевича  ви- 
голосили тодї  також  руські  проповіди  ще  Юлїян  Ве- 
личковський  в  Успенській  церкві  і  Микола  Устиянович 
у  церкві  Параскеви. 

Що  в  тих  часах  і  на  виголошене  проповіди  у  на- 
шій мові  треба  було  досить  відваги,  доказом  того 
така  річ.  По  руській  промові  Шашкевича  в  семінариї 
перший  виготовив  руську  проповідь  Плешкевич  для 
волоської  церкви.  Та  коли  вийшов  проповідник  на 
алшон,  перехрестив  ся,  навів  церковно-славянський 
текст  зі  сьвятого  письма  та  подивив  ся  на  інтелїгент- 
ну  публику,  він  не  міг  навіть  вимовити  руського  сло- 
ва. Збентежений  узяв  приготовану  рукопись  і  загику- 
ючи  ся,  перекладав  свою  проповідь  на  польську  мо- 
ву, та  з  трудом  докінчив  її.  І  в  семінариї  рішили  тодї, 
що  по  львівських  церквах  не  можна  говорити  руських 
проповідий,  тільки  по  селах. 
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В  тих  часах  бажав  дехто  ввести  латинську  аз- 
буку в  українські  книжки.  Проти  сього  написав  Мар- 
кіян  Шашкевич  брошуру  по  польськи  п.  з.  „Азбука 
і  ;іІ)(ч-а(П()".  Головацький  завіз  її  до  Перемишля  і  про- 
тяголА  двох  тижнів  була  брошурка  в  числі'  трох  тисяч 
примірників  розіслана  по  цілій  Галичині.  В  друге  ви- 
ступив Маркіян  проти  латинської  азбуки  і^  наших 
книжках  в  альманаху  „Русалка  Дністровая". 

Вийшла  ся  книжка  в  Будї  1837.  р.  З  Буди  вислано 
900  примірників  до  Львова,  а  100  до  Відня.  Але  в  не- 
щасливу годину  вродила  ся  Русалка.  Продавати  Ру- 
салку мала  позволити  львівська  цензура.  Тому  прії- 
мірники,  вислані  до  Львова,  задержано  в  Відни,  а  ві- 
денська полїция  зажадала  від  львівської  цензури  її 
думки  про  Русалку.  Замісць  помочи  та  заохоти  стрі- 
нули Русалку  насьлііхи,  невдоволенє  і  явна  ворожнеча. 
Одні  були  би  може  й  радо  привитали  Русалку,  але  в 
иншій  одежи.  Шсшкевич  завів  фонетичну  правопись 
до  книжки,  а  вони  хотіли  її  побачити  в  етимольогіч- 
ній  правописи.  Однол^у  за  правопись  не  подобала  ся 
Русалка,  иншому  за  народну  мову,  досить,  що  нїколіу 
не  догодила.  Бісом  дивили  ся  на  неї  і  цурали  ся  нею 
як  якою  невидальщиною.  А  невидальщиною  була  Ру- 
салка передусім  для  львівського  цензора  руських  кни- 
жок Венедикта  Левицького.  Тому  й  він  заявив,  що 
книжки  не  люжна  пустити  між  людий.  І  Русалка,  що 
мала  ясною  зіркою  сьвітити,  поки  місяць  зійшов  би, 
дістала  ся  під  ключ  так,  що  по  сьвітї  розійшли  ся 
тільки  ті  прил\ірники,  які  вислано  з  Буди  до  Відня. 
Прочі  900  випустила  полїция  щойно  1848.  р. 

Не  скінчило  ся  на  забороні  Русалки.  Видавців 
потягнено  до  одвічальности.  Перший  із  переслухува- 
них Маркіян  Шашкевич,  сьвідолаий  вповнї  своїх  замі- 
рів і  праці,  заявив,  що  збирав  народні  піснї,  писав 
вірші  і  прозові  оповіданя,  бо  хотїв  покласти  підва- 
лини під  розвій  народної  мови  та  літератури.  В  бу- 
ду ч  пости  задумував  навіть  видавати  письмо  духов- 
ного змісту.  До  виданя  Русалки  прячинив  ся  15  ду- 
катами, бо  хотїв  знати,  як  будугь  дивити  ся  на  його 
спосіб  писаня.  Вагилевич  запевнював,    що  його  твори 
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помістили  в  Русалцї  проти  його  волї.  Тому,  що  Ша- 
шкевичеви  й  Вагилевичеви  грозило  тодї  вигнане  з  ду- 
ховної семінариї,  приймив  Головацький  усю  вину  на 
себе.  Він  зазначив,  що  дав  рукопись  до  цензури  в 
Будимі  ще  в  1835.  р.,  коли  був  на  першім  роцї  фільо- 
софії  і  не  підлягав  духовній  власти.  Далі'  заявив,  що 
Русалка  вийшла  1836.  р.,  а  тільки  книгар  подав  на  за- 
головку 1837.  р.  Шашкевичеви  вдало  ся  якось  виправ- 
дати ся,  але  до  кінця  свойого  житя  лишив  ся  він  у 
спнсї  політично  підозрілих  осіб. 

До  виданя  Русалки  треба  ще  зал^ітити,  що  вида- 
нєл'\  у  Буд!  займав  ся  один  із  приятелів  —  Сербів  Го- 
ловацького.  400  золотих  зложив  на  видане  перший 
меценас  українського  письменства  в  Галичині  дирек- 
тор головної  школи  в  Коломиї  Микола  Верещинський. 
Трійця  видавала  Русалку  в  Будї  тому,  бо  тамошня 
цен,зура  була  свобіднїйша  від  львівської. 

Який  же  був  злііст  Русалки? 

В  Русалку  ввійшло  богато  річий  з  Зорі,  розулііе 
ся  таких,  яким  не  була  противна  цензура  при  оцїню- 
ваню  рукописи.  Але  крім  того  додала  тепер  трійця  і 
дещо  нового.  Більшу  частину  книжки  займає  збірка 
українських  дум,  думок,  колядок,  гагілок  і  весільних 
пісень.  Є  ту  й  Вагилевичева  річ  про  народні  пісні,  є  й 
переклади  сербських  народних  пісень.  Поміж  віршал\и 
трійці  найцїкавійші  для  нас  Маркіянові.  В  поезиї  „Згад- 
ка"   не    подобало   ся   цензорови,    що   Маркіян    згадав 


Колись 


Як  весело  колись  було, 
Як  то  суліно  нині  в  нас. 

Києва  золота  глава 
Під  небеса  ся  звела, 
а  Слави  дочка  величана 

На  сьвіт  цілий  сияла, 

тимчасом 

Нинї  думка  йде  сумненько. 
Темним  лїсом  гомонит. 
За  Дунай,  за  Дніпр  туженько 
Згадка  журна  лиш  летит. 


-  ■  Д;  -^  ■/    '♦ 


Г£Ґ£ДІС. 


/.■  /{?>■ 


Проект  памятника  М.  Шашкевича  в  Підлисю. 
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Тут  є  також  Маркіянова  „Погоня",  що  була  вже 
готова  1833.  р.  для  „Суна  Русі".  В  поезиях:  Розпука, 
Туга  за  милою  і  Сумрак  вечірний,  відбив  ся  його  сум- 
ний настрій.  А  сумним  робили  його  й  родинні  відно- 
сини й  неповодженя  на  народній  ниві.  Крім  прозової 
казки  „Олена"  й  кількох  л\енше  значних  річий  є  в  Ру- 
салці' і  Маркіянова  прекрасна  ,.Веснівка": 

Цьвітка  дрібная 
Молила  неньку 
Весну  раненьку: 
„Непе  рідная ! 
Вволи  Л1И  волю, 
Дай  минї  долю, 
Щоб  я  зацвила. 
Весь  луг  скрасила, 
Щоби  я  була 
Як  сонце  ясна, 
Як  зоря  красна. 
Щоби  згорнула 
Весь  сьвіт  до  себе!" 
—  „Доню  голубко! 
Жаль  лшнї  тебе, 
Гарная  любко. 
Бо  вихор  свисне, 
Мороз  потисне, 
Буря  загуде; 
Краса  злшрнїє, 
Личко  зчорніє. 
Головоньку  склониш, 
Листоньки  зрониш, 
Жаль  серцю  буде".  — 

Слова  весни  міг  Маркіян  приложити  також  до 
себе.  Ніхто  тоді  не  бажав  так  щиро  вкрасити  народну 
ниву  цьвітами  рідної  мови,  як  Шаткевич.  і  нікого 
тоді  в  галицькій  Українї  так  лшло  не  розуміли,  як  Мар- 
кіяна.  Але  хоч  стрічав  ся  на  кожділ\  кроцї  з  непоро- 
зул^інєлА,  Шашкевич  зносив  терпеливо  всі  наруги  та 
прикрости,    бо   був    переконаний  о  своїй    правости,   о 
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ЧИСТОТІ  свойого  серця.  Не  впав  на  дусї,  а  хоч  замкнув 
своє  зранене  серце  перед  тими,  що  не  розуміли  його, 
тим  ширше  й  щирійше  отворив  його  невеличкол'\у 
кружкови  приятелїв  і  знайолдих,  що  пригорнули  ся  до 
нього.  Не  опустив  Маркіян  ніякої  нагоди,  де  дало  би 
ся  зробити  щось  для  рідної  мови,  де  можна  би  було 
піднести  народний  дух,  показати  дорогу  або  піддер- 
жати хитких.  Мимо  дуже  слабого  здоровля  робив,  що 
міг.  Одна  думка  була  в  нього:  свій  рід,  своя  мова, 
своя  література,  своя  народність. 

Коли  Маркіян  був  на  четвертім  роцї  теольогії, 
радив  йому  перемиський  єпископ  Іван  Снїгурський  не 
женити  ся.  а  при  консисториї  дослугувати  са  висших 
почестий  у  церкві.  Але  Маркіян  за  дуже  любив  про- 
стий сільський  нарід,  за  сильне  було  його  бажане 
жити  межи  сільським  народом  і  просьвічати  його  на- 
укою, щоби  думав  про  власні  вигоди.  Перемогла  ра- 
да матери.  В  лютім  1838.  р.  оженив  ся  Маркіян  із 
Юлією,  донькою  пароха  Деревнї  в  Жовківщинї  Кру- 
шинського.  В  1838.  р.  20.  мая  одержав  висьвяченє  і 
в  слїд  за  тим  адмінїстрацию  Гулшиск.  Від  листопада 
1838.  р.  по  кінець  цьвітня  1842.  р.  був  адміністратором 
Нестанич,  потім  Новосїлок  лїских.  В  маю  1842.  р.  ді- 
став Маркіян  парохію  в  Новосїлках.  Всї  посади  Мар- 
кіяна  лежать  у  кал\інецькім  повітї. 

Ще  в  Л10Л0ДИХ  літах  упав  Маркіян  і  набавив  ся 
грудної  недуги.  Ся  недуга  спричинила  пізнїйше  диха- 
вицю,  яка  стала  причиною  його  смерти  дня  7.  червня 
1843.  р.  Перед  смертию  запрошував  Маркіяна  його 
приятель  парох  Славська  в  Скільщинї  Микола  Устия- 
нович  до  себе  в  гори  для  поратованя  здоровля.  Але 
недуга  позбавила  його  зору  й  слуху,  а  небавколі  і  жи- 
тя.  Полишив  вдову  з  двома  синами.  Один  із  них  умер 
недолїтком,  а  другий  Володимир  визначив  ся  опісля 
як  гарний  ліричний  поет  і  був  одним  із  перших  чле- 
нів народовецької  громади. 

Для  своїх  парохіян  був  Маркіян  приятелем  і  до- 
бродієм. Вони  горнули  ся  до  нього  як  дїти  до  лю- 
блячого батька.  Бо  й  полюбили  селяни  Маркіяна  не 
тільки    за    його   добре    й    л\илосерне    серце,    але   й  за 
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прегарні  проповіди,  які  він  виголошував  усе  в  чистій 
народній  мові. 

Бідував  Маркіян  і  як  сьвященик.  Нераз  треба  бу- 
ло позичати  й  збіже,  а  не  то  гроші.  І  розрадою  в  йо- 
го горю  і  слабости  були  для  нього  українські  книжки, 
видані  в  Росиї.  Шашкевич  перший  у  Галичині'  склонив 
голову  перед  українським  генїєм  —  Шевченком.  Шев- 
ченкові деякі  твори  перечитав  із  Ластівки,  яку  видав 
1841.  р.  в  Петербурзї  український  байкописець  Евген 
Гребінка.  Крім  Шевченка  знав  Маркіян  з  українських 
письліенників  у  Росиї  Енеїду  Котляревского,  думки 
Метлинського,  повісти  Квітки  і  деякі  инші  твори  то- 
дїшних  письіменників,  як  поезиї  історика  Костомарова 
і  т.  д. 

Пересилаючи  свойому  приятелеви  Миколї  Устия- 
новичеви  українські  книжки,  ось  що  писав  Маркіян 
„Побратимови": 

От  так,  Николаю,  вкраїнські  вірлята 

І  веселят  душу  й  серце  загрівают; 

От  так,  Николаю,  рускі  соколята 

То  в  голос,  то  зтиха  л\атери  співают. 

Аж  мило  згадати,  як  то  серце  бет  ся, 

Коли  з  України  руская  пісенька 

Так  мило  —  солодко  вколо  серця  вєт  ся. 

Як  коло  милого  дївка  русявенька. 

Велике  значінє  Шашкевича  й  тому,  що  він  скрізь 
зазначував  національну  єдність  австрийських  і  росий- 
ських  Українцїв.  Про  нашу  пісню  висказав  ся  Маркіян 
що  вона 

при  Чорнім  люрі 
Себе  заквітчає, 
В  степах  на  просторі 
Весело  заграє, 
що  в  водах  —  Днїпрі 

•  Злиєсь,  пробере  ся, 
Легоньким  крильцел\ 
На  Днїстр  занесе  ся, 
В  тихенькім  Днїстрі 
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Собі  пригляне  ся, 
Крилонькал\и  сплесне, 
Стрясе,  злопотит. 
Під  небо,  до  сонця 
Ген  —  ген  полетит; 
Під  небом,  край  сонця 
Сонїчком  повисне 
І  буде  лїтати 
І  буде  співати 
І  о  рускій   славі 
Скрізь  сьвіту  казати ! 

Свій  нарід  ХОТІВ  бачити  Маркіян  свобідним,  віль- 
нилд.  Він  писав: 

Відкинь  той  камінь,  що  ти  серце  тисне, 

Дозволь,  в  той  сумний  тин 

Най  свобоньки  сонїчко  заблисне. 

Ти  не  неволі  син! 

Головними  творами  Маркіяна  є  поезиї,  бо  він  був 
лравдивим  поетом  із  великим  талантом.  На  жаль  ми 
знаелю  всього  двайцять  кілька  його  поезий,  решта 
розгубила  ся  по  його  приятелях  і  свояках.  Переспіву- 
вав Маркіян  і  наш  найкрасший  твір  зі  старої  літера- 
тури „Слово  о  полку  Ігоревім",  перекладав  з  поль- 
ської мови,  сербської,  чеської,  латинської  і  церковно- 
славянської.  Був  тої  думки,  що  сьвяте  письмо  повинно 
бути  переложене  на  зрозумілу  народну  мову  та  пере- 
кладав євангелиє  св.  Матея  і  Івана.  Віршом  переложив 
із  чеської  ліови  так  звану  короледворську  рукопись. 

Зачав  працювати  Маркіян  також  над  словарем 
нашої  мови,  збирав  материяли  до  істориї  наверненя 
Славян  на  християнську  віру.  Писав  також  про  Бог- 
дана Хмельницького  та  Запорожську  Сїч.  Тому,  що 
в  тодїшнїх  часах  учили  в  народних  школах  з  книжок, 
в  яких  писало  ся  по  церковно-славянськи  або  чудною 
л'\ішаниною,  уложив  першу  гарну  читанку  для  народ- 
них шкіл  у  народній  українській  мові. 

Визначав    ся    Маркіян     великою     побожностию 
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і  твердою  вірою,  а  свою  тверду  віру  виспівав  він  у 
трьох  „Псальліах  Русланових".  Ось  третя  псальма: 

Віра  серця  люго  як  Бескид  твердо  постановилась 
на  любови.  —  Смуток  твій  знидіє,  а  радість  сліди  єго 
позмітає,  а  сумна  північ  буде  нинилі  полуднем  і  звесе- 
лиш ся,  а  око  твоє  заблищит  зірничкою  в  бурній  піть- 
ЛАІ  житя  твоєго  і  огорнеш  ся  зоревою  свитою  тихо- 
миря  І  линяєт  над  тобою  милость  Божая,  бо  надія  із 
серця  твого  не  втекла,  —  бо  хто  яко  Бог! 

Сполошиш  ми  долю  і  проженеш  щастє,  день  ліи 
споморочиш  і  сьвіт  ми  запад^^  нуждов  мя  вдариш  і 
нашлеш  ми  зниднї,  сьвіт  л\и  спустіє  і  йме  ворогувати, 
знидіє  радость  і  плач  мя  огорне,  туга  ми  ранком  і  ве- 
чером  журба,  і  ніч  ми  несонна  і  горюванє  з  сонцем, 
вирвеш  л\и  очи  і  душу  ми  вирвеш :  а  не  возьмеш  ми- 
лости  і  віри  не  возьмеш,  а  не  вядреш  любови  і  віри 
не  видреш,  бо  руське  ми  серце  тай  віра  руська. 

Маркіян  Шашкевич  був  чоловіком  середнього 
росту,  шуплий,  але  меткий.  Волосе  мав  яснорусяве, 
очи  синї,  тужні,  носик  невеличкий,  кінчастий.  Його 
лице  було  худощаве  та  виражало  якусь  тугу  й  біль. 
Сам  був  ЛАЯгкого  й  доброго  серця,  в  товаристві  до- 
тепний і  забавний.  Коли  розговорив  ся  за  рущину,  за 
нашу  народність,  за  рідну  мову,  за  рідну  літературу 
й  т.  ин.,  тоді  показувала  ся  ціла  його  сильна  душа, 
що  жила  в  тім  слабовитім  тїлї,  тодї  очи  блищали 
живостию  і  якилАсь  сьвятим  одушевленєм,  чоло  мор- 
щило ся,  а  лице  набирало  грізної  поваги.  Говорив  сер- 
дечно, переконував  сильно,  бо  йшло  йому  зі  серця, 
бо  цілий  тим  духом  жив  і  віддихав.  Не  диво,  що  міг 
в  товаришах  розпалювати  огонь,  який  гасила  тілько 
гробова  земля. 

І  ми  нині  дякуємо  Маркіянови  за  те,  що  так  щи- 
ро полюбив  український  нарід,  за  його  вплив  на  то- 
варишів і  науки,  які  їм  давав,  за  те,  що  сам  найшов 
праву  дорогу  й  инших  повів  нею,  а  найбільше  за  те 
що  твердо  устояв  супроти  тяжких  супротивних  хвиль. 

Вкінцї  зберім  разом  Маркіянові  заслуги.  На  вічну 
Бдяку  українського  народу  заслужив  Маркіян  Шашке- 
вич, бо 
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1)  ввів  погорджену  й  висьмівану  хлопську  укра- 
їнську мову  в  літературу  через  видане  Русалки  Дні- 
стрової; народної  мови  вживав  у  церковній  проповіди 
та  сьвітських  промовах,  в  домовім,  і  публичнім  житю, 
народну  мову  вважав  гідною  для  перекладів  на  неї 
найкрасших  чужих  творів  і  сьвятого  письма;  тому  від 
нього  починаєть  ся  нова  доба  української  лїтератури 
в  Галичинї  (від  виходу  Русалки,  1837); 

2)  уложив  першу  гарну  читанку  для  народних 
шкіл  у  народній  мові; 

3)  ужив  в  Русалцї  Дністровій  фонетичної  право- 
писи на  взір  сербської  правописи,  зреформованої  пись- 
менником Караджічем; 

4)  підчеркував  при  кождій  нагодї  єдність  австрий- 
ських  і  росийських  Українцїв  на  цїлім  просторі; 

5)  цїлу  свою  ДІЯЛЬНІСТЬ  опер  на  своїм  народі' 
і  все,  що  робив,  робив  ДЛЯ  красшої  будучности  рід- 
ної землї. 


Р  у  с  ь  к  є   'Г  о  вар  м  с  ?.«-  о  |і  є  д;  й  г  о  г  1  ^і 


